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| editorial / editorial _ |"

Kazdé misto obyvané tvir&imi lidmi se méni. Wherever there are creative people, there is con-

Zmény pfind3i vyvoj, rozvoj novych akfivit,
hodnot. Ostravé, kdysi malému, dfevénému

sttedovékému méstecku, dal impuls k rozmachu

stant change. Change brings development, new
activities, new values. Ostrava - which started its

life as a small wooden medieval town - boomed

e
ndlez Eerného uhli a na to navazujici rozvoj massively with the discovery of coal and the j & '-,".' ]
o
S Y :

L R peSpSE /

promyslu. Obdobi konce 19. a témé&F celého 20. subsequent growth of industry. In the late 19th

stoleti se tak pro mésto stalo dlouhou dynamickou century and throughout almost the entire 20th O § o oy 7'l Wi
vlnou, na jejimz vrcholu stdl funguijici promys! century, Ostrava experienced a second wave of Flatifalsisly / = L Y
tézafsky, hutnicky, chemicky a strojirensky dynamism, with prosperous industries - mining, ol Y 2 o B o i g j = sy 7= i B i
doprovazeny znaénym rozmachem stavebnim iron and steel, chemicals and engineering - brin- 7 i ) f Ay i il Sy 1 ] 7 ey £
ahlavné pfilivem obyvatel. Castoiz ciziny, vzdyf ging a building boom and a rapid influx of new /4] 7 A . ; -
Ostrava nabizela praci a bydleni statisicim inhabitants. Many people came from abroad g . = 7l = (] -'I .?
lidi. Ruku v ruce viak nésledoval rozvoj kultury, to live and work in Ostrava, and the city deve- "E‘ = iy "-" ThEs LR & F - s
57 I

sporfovnich akfivit i kolstvi. Spolecenské zmény
roku 1989 za&aly promysl redukovat, o to
zivéji se viak mésto méni v lokalitu pfijemnou
pro Zzivot. Stard secesni architektura oZivd
do povodni krésy pod rukama restaurdtord,
rodi se nové, pozoruhodné projekty objektd
i celych méstskych ¢&asti, stovky kulturnich,
spole&enskych, sportovnich i obchodnich akfivit
a uddlosti zpestfuji Zivot obyvateldm i lakaiji
nové prichozi. Nové oziveni a nasmérovani
je nejlépe vidét v promyslovych zénéch
pFiproven)’lch na okro[i mésta, zatimco centrum
se ofevird moderni architektufe nabizejici vkusné
prostfedi pro viechny lidské aktivity. Odvézny
projekt nového, moderniho multifunkéniho
centra mésta zvané Novd Karoling, vystavba
fotbalového a lehkoatletického futuristického
stadionu, desitky zahraniénich firem, které nasly
své pUsobisté v Ostravé, zkvalitiovani dopravy
snovymi komunikacemiimodernizaci prostfedkd
hromadné méstské dopravy, nédméty na oZiveni
cestovniho ruchu, modernizace skolstvi a dalsi
a dalsi aktivity posouvaiji dnes Ostravu mezi
nejdynamictéji se rozvijejici mésta v Evropé.
Kdo pfichdzi do naseho mésta po dvaceti
nebo i vice letech, prekvapeni neskryvd. Zmény
k lepsimu jsou markantni a podivuhodné. Jsem
presvédcen, Ze za nimi stoji velkd tvir&i invence,
kterd Ostravanim nikdy nechybéla. Stejné jako
emocidlni vztah k tomuto pulzujicimu, zvi&stnim

koloritem oplyvaijicimu méstu.

Zdené&k Trejbal

nédméstek primdtora pro investice

loped a rich sporting and cultural life together
with an extensive education system. After the fall
of communism in 1989, the city’s industrial base
was reduced, making it an increasingly pleasant
place to live. Ostrava’s art nouveau buildings
have regained their former glory through careful
restoration, and the city has been enriched with
remarkable new structures. With hundreds of cul-
tural, social, sporting and commercial activities
and events, Ostrava offers an excellent quality
of life that has attracted many newcomers. The
city’s new direction is clearly visible in the indu-
strial zones on the outskirts, while the city cen-
tre is opening up to beautifully designed modern
architecture. Ostrava is one of the most dynamic
cities in Europe, boasting a range of exciting new
developments. The bold and forward-thinking
New Karolina project will create an entirely new
extension fo the city centre; there will soon be
a futuristic football and athletics arena; dozens
of international companies have opened bran-
ches here; the city’s roads and public transport
have undergone widespread modernization;
tourism is booming, and Ostrava’s educational
institutions are thriving. Visitors who last came to
Ostrava 20 (or more) years ago are amazed at
the huge transformation in all aspects of life. | am
convinced that our city’s revival is based on the
creativity of its people - a quality that Ostrava
has never lacked - and on our emotional bond

with this vibrant city with its unique character.

Zdené&k Trejbal
Deputy Mayor
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historicky okamzik /a historic moment

Takovou sldvu mésta zaZivaji mdlokdy.
Rozhodnuti  zménit Ostravu padla vz
mnohokrat, ale zmény, které z nich
vzedly, nebyly tak patrné. Historickym
okamzikem, ktery d& méstu opravdu jinou
tvar, by se dal nazvat slavnostni poklep na
zékladni kdmen 6. &ervna 2008 v samém
centru moravskoslezské metropole. Na
dvaatficetihektarovém Gzemi po byvalém
primyslovém aredlu se uz za dva roky
oteviou nové objekty, k nimz budou paffit
obchody, restaurace, zd&bavnd centra,
kulturni saly, byty, odpocinkové zény...
V dal3ich tfech etapdch postupné az do
roku 2016 vyroste zbrusu nové centrum
mésta zvané Novd Karolina, které navdaze
na stavajici historické centrum  kolem
Masarykova namésti. Oba aredly si nemaiji
konkurovat, ale vzdjemné se doplnit. V Nové
Karoliné bude i vice prostoru pro umélecka
dila, opravdovou lahddkou se stane
pamatkové chranény historicky objekt zvany
,Dvojhali”, ktery se proméni v multikulturni
sal. Ostrava se ze své bohaté minulosti moze
pysnit architekty zvuénych jmen - Gogdr,
Deiniger, Sitte, Mendelsohn, k nim pfibudou
jména opét svétovych autord novych objektd,
mezi nimi osobnosti z architektonického
ateliéru OMA Rema Koolhaase & zndmé
architekty Evy Jifi€né. Investor stavby,

spoleénost  MultiDevelopment,  pFipravil

na 6. &ervna opravdu velkolepé zahdijeni.
Vyhrévaly znémé kapely, predvedli se
letecti akrobati. Nechybél ani vozik s uhlim,
ktery se stane symbolem nové &tvrti, vzdyt
byvaly primyslovy aredl Karolina zahrnoval
mimo jiné uhelnou tfidirnu a koksovnu. Na
patnéct tisic Ostravand i hostd zdaleka si
vzilo sldvu a nové centrum se tak uz dostalo
do povédomi lidi. Hned dal3i den pfijely
bagry a stavebni koncert zaéal, jak je patrné
na spodnim snimku. S nadé&ji a o&ekavdnim
sleduji Ostravané, a nejen oni, jak se mésto

méni pied ocima. |

'

Cities rarely get a chance like this. Ostrava’s
face hasbeen changed many timesin the past,
but never to this extent. A milestone in the city’s
history - marking the beginning of an entirely
new chapter - came on 6 June 2008, with
the ceremonial laying of a foundation stone
in the very heart of the city centre. Over the
nexttwo years, a 32-hectare former industrial
site will be developed to provide new shops,
restaurants, entertainment venues, cultural
centres, apartments, and a wealth of places
for relaxation amid the hectic life of the city.
The project will then continue in three more

phases until its eventual completion in 2016

- creating a brand-new city centre known
as New Karoling, linked organically to the
existing centre focused around Masaryk
Square. The old and new centres will not
compete, but will complement each other.
New Karolina will provide a venue for new
works of art, and one of the original factory
buildings - now a listed heritage site - will
be given a new lease of life as a cultural
centre. Ostrava can already boast buildings
by many big names from architectural
history - including Gogar, Deiniger, Sitte
and Mendelsohn - who will now be joined
by renowned modern architects such as
Eva Jifiénd or Rem Koolhaas’” OMA studio.
MultiDevelopment, the project investor,
celebrated the laying of the foundation
stone on 6 June with style and panache. The
celebrations included performances by well-
known bands and even an air acrobatics
show. The emblem of New Karolina is
a traditional coal wagon, celebrating the
links with Ostrava’s proud industrial past -
Karolina is the former site of a huge coking
plant. The foundation-laying ceremony was
attended by 15,000 people, a truly fitting
way to mark the occasion. The bulldozers
arrived the very next day (see photo). Full of
hope and excitement, Ostrava’s people can
now watch their city changing before their

very eyes.

&

TAK ZACINA NOVA

A new chapter in Ostrava’s history

KAPITOLA MESTSKE HISTORIE
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| osobnost/people

Kazdd etapa rozvoje mésta md své osobnosti,
které mésto poznamenaiji na dlouhou dobu.
Jednotlivym mistdm vtisknou punc nezaméni-
telnosti, i kdyZ jejich jméno, bohuzel, ¢asto
zavane cas. Soucasnou tvar Ostravy méni
celd fada tvircl. Vice pfilezitosti dostali po
roce 1989, kdy se zménou rezimu v zemi pfi-
8ly i zmény hodnot. Celd fada starych, his-
torickych budov se dockala kvalitni reno-
vace a zaskvély se v plné plivodni krése.
Patfi k nim i jedno z nejruinéjsich ostravskych
nddrazi Svinov. Lezi na dolezitém mezind-
rodnim Zelezniénim koridoru spojujici severni
a jizni Evropu a tak neni divy, Ze tudy pro-
jdou denné tisice lidi. Mé&stskd doprava mé
v blizkosti nadrazi také svij vyznamny uzel
pro tramvajové i autobusové linky. Ing. archi-
tekt Véclav Filandr pomdhd Ostravé vytvé-
fet novou tvdF a mésto poznamenal nejed-
nou pozoruhodnou stavbou. Jeho dilem je
i moderni dostavba svinovského nédrazi. Pro-
stornd, vzdusnd a prosvétlend hala vkusné
doplfivje rekonstruované prostory starého

né&drazni, obdivuji ji i cestujici. Opravdovou
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sestetickou Glevou” se md v nejbliz3i dobé
stat také dopliivjici stavba nového Svinov
centra spojujiciho nédrazi s blizkym doprav-
nim uzlem mésta - svinovskymi mosty. | ty
projdou rekonstrukci. Na misté zchdtralych
konstrukei pred nimi vznikne pUsobivé stie-
disko s obchody, kavdrni¢kami, administra-
tivou, parkovaci plochou na stfese objektu,
eskaldtory i bezbariérovymi pfistupy, které
umozni cestujicim z vlakd suchou nohou pro-
jit az k zastdvkdm méstské dopravy. Méstu

tak pfibude dal3i esteticky kout.

Each stage in Ostrava’s development has
been associated with important people who
have lefta permanent mark onthe city. Though
their names may now be forgotten, their work
lives on. Many architects are changing the
face of present-day Ostrava, relishing the
new opportunities that have opened up to
them since 1989, when the change of regime
ushered in new values. Historical buildings
have been beautifully restored to their for-
mer glory - including the railway station in
Ostrava’s Svinov district. Situated on a key
European north-south rail corridor, Svinov
is a point of transit for thousands of people
every day, and is also the location of a major
hub for city transport trams and buses. The
architect Vdaclav Filandr is one of those hel-
ping to shape the new face of Ostrava, and
he has already graced the city with seve-
ral remarkable and beautiful buildings. His
work includes the modern extension to Svi-
nov railway station - a light, spacious and
airy structure that provides a sensitive coun-
terpart to the newly restored historical sta-
tion buildings, winning much admiration from
passengers. The next major project in the vici-
nity involves the new Svinov Centre, linking
the railway station with the city’s bus and
tram routes at the Svinov Bridge. The new
structure will replace the derelict eyesore that
stands there now, instead providing a range
of shops, cafés, administrative facilities, roof-
top parking, escalators and full disabled

access, and enabling passengers to transfer

from trains to city transport routes all under /g

one roof. Ostrava will gain another practical

and handsome structure.
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cnost/ the nedr future

Proluky neboli volnd mista v méstské zdstavbé
pfines| Ostravé Eas. Dodnes nebyly zaplnény
né&které lokality, na kterych za 2. svétové valky
zmizely domy po bombovych néletech. Také
druhd polovina dvacétého stoleti pfinesla
demolici Fadé& starych mésfanskych domd
pochézejicich zkonce 19. a pfelomu 19. a 20.
stoleti, o které se stat pfili3 nestaral a nechal
je zchdtrat. Pfedeviim v méstskych &astech
Moravska Ostrava a Pfivoz a Slezskd Ostrava
zmizely bohuzel i n&které stavby, které by
po renovaci mohly dodnes zdobit mésto.
Skoda. | kdyZ nebyvaly stavebni rozmach
souéasné Ostravy pfinese méstu mnoho
nového a zajimavého, atmosféru a ducha
historie nevrati. Novych projektd, z nichz
nékteré se iz realizuji, je mnoho. Jmenujme
alespon bytovy dim Méstskd bréna, ktery
se stavi par metrd od feky Ostravice a za
historicky cennym kostelem sv. Véclava z 13.
stoleti. Developerska divize spoleénosti
Metrostav tak pfipravila projekt atraktivniho
bydleni pfimo v centru mésta. Nabidne
37 bytd a prostory pro obchody a sluzby.

Atypické Feseni dispozic domu vytvori

Regeneration projects

Ostrava still bears the scars of its past in the
form of various demolition sites. Even today,
some empty gaps remain where buildings
were destroyed in Second World War
bombing raids. The second half of the 20th
century also saw the demolition of many
grand old town houses from the late 19th
century and the turn of the 20th century, which
were neglected by the state and allowed to
fall into disrepair. Particularly in the districts
of Moravian Ostrava, Pfivoz and Silesian
Ostrava, some magnificent old buildings
were demolished when they could have been
restored to their former glory. This is a shame:
although Ostrava’s unprecedented building
boom will enrich the city with many exciting
new structures, it cannot restore history and
atmosphere that is now lost for ever. Ostrava
is home to a wide range of new projects -
including the City Gate apartment complex
just a few metres from the Ostravice River, near
the 13th-century Church of St Wenceslas. The
development, by Metrostay, will provide an
attractive residential location in the heart of the

city, with 37 apartments and retail premises.

klidné zdkouti pravé za kostelem a stane se
origindlni architektonickou vizitkou. Pfijemné
uréité bude pisobivé dvoupodlazni kavarna
s venkovnim posezenim. Vystavba bytového
domu Améba (vpravo) je v plném proudu.
| kdyZ témé&F v centru mésta, prece jen dim
v odze klidu bezprostiedné obklopeny zeleni
sousedicich zahrad a velkého méstského
parku, jen par metrd od impozantni budovy

radnice mésta.

The unusual design of the complex will create
a haven of peace and tranquility next to
the historic church, bringing its own unique
architectural hallmark to the urban landscape.
Construction work on the Améba apartment
complex (right) is currently in full flow. Though
located directly in the heart of the city, the
complex offers an oasis of peace surrounded
by gardens and a large park, just a few metres

from Ostrava's imposing city hall.




strial revival

V poloving devadesatych let dvacdatého
stoleti ztichly 3toly posledniho funkéniho
&ernouhelného dolu - dolu Odra - a pfe-
stala se tocit kola na posledni ostravské
t&zni vézi. Definitivné se tak uzavrela jedna
z vyznamnych kapitol ostravského i &es-
kého hospoddfstvi. Skonéila dvousetletd
regiondlni tradice odvétvi, s nimz spoijily
svij zivot celé generace mistnich obyva-
tel. Na 0zemi Ostravy - mésta, které bylo
v minulosti vzdy centrem t&zby uhli, jiz od
této chvile nebyl jediny funkéni éernouhelny
dol. Byl to dojisté miry i ndsledek roku 1989,
ktery prinesl jak zmé&ny politické, tak i soci-
alni, kulturni a zejména hospodaiské. Tyto
zmény se nemohly pochopiteln& vyhnout
ani Ostravsku, které, prezdivané oce-

lové srdce republiky, dosud patfilo k hlav-
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nim centrdm primyslu socialistické repub-
liky. Uméle pfedimenzovany rozsah vyroby
se v prostiedi trzniho hospoddfstvi ukdazal
jako neudrzitelny. Ostrava proto znovu hle-
dala svou novou tvér. S pomoci vlédni agen-
tury Czech Invest pfipravila nékolik promys-
lovych zén na okraji mésta, kam s pomoci
pobidek l&kala zahraniéni investory. Zamér
se vydafil, dnes jsou tyto zény pIné a nové
firmy pfinesly i tolik potfebnd pracovni
mista. | dnes maiji Eeské i zahraniéni spoleé-
nosti zdjem o zahdjeni vyroby v t&chto z6-
ndch. Na Ozemi Moravskoslezského kraje
pisobi dvé& vyznamné automobilky - tra-
diéni Tatra Kopfivnice a nové i Hyundai.
Pfesto s ohledem na budouci vyvoj dnes
mésto prehodnocuje svij pfistup a zadind ve

v&ti mite podporovat primysl zalozeny na

novych, sofistikovangjsich technologiich.
ZaméFuje se na produkci s vysokou pfida-
nou hodnotou, zaloZenou na vzdélanych
lidech a vyspélé infrastruktufe vyzkumu
a vyvoje. Mé&sto podporuje védu, vyzkum
a 3kolstvi. V Ostravé-Porub& vznikl novy
Védecko-technologicky  park,  Ostrava
spolupracuje pfi zalozeni lékatské fakulty
a podporuje vystavbu novych prostor pro
elektrotechnickou fakultu na Technické uni-
verzité v Ostravé. Hledd tedy nové uplat-
néni v informatice, ale nevzddvd se pfi tom
ani své tradice - strojirenstvi, a neni divu.
V Ostravé stdle Zije fada schopnych a pra-
covitych lidi, ktefi patti ke 3pi¢kovym odbor-
nikdm evropského strojirenstvi. A podniky
jako jsou napfiklad Vitkovice stdle délaiji

méstu tu nejlepsi povést.

In the mid-1990s the last coal was mined in
Ostrava (atthe Odra colliery), marking the end
of animportant chapter in the industrial history
of Ostrava and Czech history in general. The
end of the last shift brought to a close over
two hundred years of coal mining - a proud
and deep-rooted traditional industry that
had provided work for generations of local
people. Previously at the heart of a major
coalfield, Ostrava no longer had a single
working colliery. This development was one
of the many consequences of the end of
communism in Czechoslovakiain 1989, which
affected not only political life, but also society
and the economy. Osfrava was no exception
to these changes. Under communism, the city
had been one of the country’s key industrial

centres, and was nicknamed the ‘steel heart

of the republic’. But under market economy
conditions, the region’s vastly overscaled
heavy industry was no longer sustainable.
Ostrava therefore began to search for a new
direction. Within the help of the government
agency Czechlnvest, several industrial
zones were set up on the city’s outskirts, and
incentives were offered to foreign investors.
This policy brought dividends - today these
zones are fully occupied, and have provided
many new jobs for local people. Domestic
and international manufacturers are still keen
to move into Ostrava, and the Region has
a strong automotive industry, with one long-
established producer (Tatra in Kopfivnice)
and one new arrival (Hyundai). However,
the city has now responded to current trends

and refocused its approach to economic

development, shifting the emphasis to
new, sophisticated technologies and
production with high added value based
on a qualified workforce and a thriving
research & development infrastructure.
The city is closely involved in supporting
science, research and education. The Poruba
district of Ostrava is the home of the new
Science and Technology Park, and the city
is helping to set up a new medical faculty
and to build new premises for the Faculty of
Electrical Engineering and Computer Science
at Ostrava’s VSB Technical University. This
new focus on IT does not mean that the city
is abandoning its engineering tradition - it is
still home to many of Europe's top engineering
experts, and industrial giants such as Vitkovice

continue fo enhance the city’s reputation.




| udélost/events

Svatovdclavsky festival jako lahtdka / St Wenceslas music festival

Vznikl pred péti léty z nadSeni ostravskych
umélcd. Ostravané hyc¢kani dlovhodobé skvé-
lou Grovni divadel, koncertd a festivald, jej pfi-
jali s nadsenim. Dal3i lahddka, tentokrat jako
podzimni prozitek. Svatovdclavsky hudebni
festival trva vzdy od svatku sv. Véclava 28.
z4fi, ktery je zdroveh svatkem Dne Ceské stét-
nosti, az do 28. fijna, ktery je svate&nim Dnem
vzniku samostatného &eského statu. Festival
je rok od roku bohatii a stal se nejen mést-
skou, ale i krajskou kulturni udélosti. Nabizi
koncerty v témé&F friceti kostelich v Ostravé
i blizkych obcich. Chrdmy propjcuji hudbé
distojné a emotivni prostfedi a tak neni divy,
ze byvaiji koncerty vyproddny. Skvélou Jandé-
kovu filharmonii Ostrava dopluijii dalsi t&lesa,

mnozi instrumentdlni sélisté a pévci pfijizd&ji

ze zahraniéi. Program obsahuje dila Jané&ka,
Beethovena, Suka, Novdka, Brittha, Mar-
tinG, Tavernera, Bacha, Vivaldiho, Mozarta,
Zelenky a mnoha dal3ich. Tato mimofddné
kulturni uddlost je nejrozsdhlejsim festiva-
lem prezentujicim duchovni artificialni uméni

v celé republice.
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This festival was the brainchild of Ostrava’s
musicians and was first held five years ago.
The city's concertgoers, used to enjoying an
excellent standard of performances, respon-
ded with great enthusiasm to this new jewel in
Ostrava’s musical crown. Each year, the festi-
val opens on 28 September - St Wenceslas’
Day, a national holiday marking the founda-
tion of the independent Czech state. The fes-
tival has grown in size every year, reaching
beyond the city boundaries into the wider
region. It features concerts held at around 30
churches in Ostrava and nearby communities.
These wonderful buildings provide a dignified
and emotionally charged performing environ-
ment, and it is no wonder that tickets are often

sold out. In addition to Ostrava’s Jana&ek Phil-

harmonic, the festival involves other ensem-
bles and guest soloists from the Czech Repub-
lic and abroad. Programmes include works by
Jandé&ek, Beethoven, Britten, Martind, Taver-
ner, Bach, Vivaldi, Mozart and many more -
making the event the largest festival of sacred

music in the country.

Kdo by v promyslovém mésté hledal pfi-

rodni rezervace? Presto md& Ostrava i odbor-
nikdm biologdm a ekologdm co nabidnout,
ale zachovand pfiroda je pfedeviim darem
pro mistni obyvatele. Nivy fek a nékolik ryb-
nikd existuji jako nemalé ostrivky s vzdcnou
faunou i florou. K t&m nejvétsim a nejbohat-
§im patfi Chrdnénd krajinnd oblast PoodFi
kolem feky Odry. Jeji &ast Polanskd niva lezi
piimo na Gzemi mésta, pokraduje jiznim smé-
rem. Celé Poodfi predstavuje 81,5 km? maleb-
nych vodnich tokd, tini a rybnikd s cetnymi
meandry feky Odry. Vyskytuje se tu na 300
druhl ptdkd a zachovaly komplex luZnich luk.
Po vytéZeni lozisek 3térkopiskd zUstaly plo-
chy dnes vyuzivané k rekreaci. Krajinou vede

i cyklostezka, a tak se tato prirodni chrénénd

oblast stava cilem Cetnych turistd a cyklistd
zejména o vikendech a v prazdninovych mési-
cich. Po hrdzich nékterych rybnikd, ve kterych
se chovaiji kapfi i jiné druhy ryb pro trh, vedou
cesty lemované vrbami a olSemi a posky-
tuji tak prostfedi pro romantické prochdzky,

zejména na jafe a na podzim...

Who would think of looking for a nature
reserve in the middle of an industrial city2 But
Ostrava has much to offer - not only to bio-
logists and ecologists, but above all to local
people. Water meadows and ponds provide
oases of natural beauty and habitats for rare

plants and animals. Among the largest and

richest nature reserves is the Odra Valley pro-

| priroda Ostravy /natural Ostrava

tected area. Part of the reserve - the Polanka
meadows - lies within the city boundaries, as
well as stretching southwards out of the city.
The reserve as a whole covers 81.5 km? of
waterways and ponds including the nume-
rous meanders of the Odra River, providing
sanctuary for 300 species of birds in a well-
preserved complex of water meadows. Once
used as gravel pits, the ponds are now popu-
lar leisure destinations, with a cycle path
bringing many visitors to the wetlands especi-
ally ot weekends and during the summer holi-
days. The ponds are now used for breeding
carp and other fish, and are interlaced with
tree-lined paths, making the area an ideal
location for romantic walks, especially in the

spring and autumn months...




zivotni styl / lifestyle

Rikd se, ze nejhezéi pohled na svét je z kofi-
ského hibetu. Moznd néktefi z vds snite o tom,
Ze se projizdite krasnou pfirodou na koni. Zni
to jako pohddka, kterou vi3ak Ize snadno rea-
lizovat. Nejdilezit&j3i je najit si jezdecky klub,
zkueného instruktora, prihldsit se a zagit! Jez-
decké kluby jsou tou sprévnou volbou. Maii
totiz v3e, co je zapotiebi k chovu, vycviku
a ustdjeni koni. Jen kousek od centra nalez-
nete mensi stdj SK Mugketyr. V malém Gdoli
dobfe ukrytou pred hlukem civilizace. Nad
stdiji se ty&i nejvy33i bod Ostravy - halda Ema.
Okoli je jako stvofené pro vyjizdky na koni.
Jezdi se k nedalekému soutoku Fek Ostravice
a Luciny pod Slezskoostravskym hradem. Za
zminku také stoji JK Banik ve Staré Bél¢, kde
jsou ustdjeni koné Méstské policie. Chcete-
li pfece jen vyjet kousek za Ostravy, i zde
najdete dalsi jizddrny - v Orlové, Rychvaldu,
Mokrych Lazcich. Tak nevdheite, vyskoéte do

sedel a aktivné relaxujte!

Nejhezci pohled na svét je z hrbetu koné
See the world on horseback

It is said that the best way to see the world is
on horseback. Perhaps some of you dream of
riding through beautiful landscapes. It sounds
like a fairy-tale, but it's easy to experience for
yourself. The most important thing is to find
a riding club and an experienced instructor,
then nothing can hold you back! The best
way to start riding is through a riding club,
offering a full range of services including
stables and instruction. Just a short distance
from the city centre is the Musketyr riding
club, hidden away in a peaceful little valley in
the shadow of the Ema slag-heap, the highest
pointin Ostrava - an ideal location for horse-
riding, offering easy access to the confluence
of the Ostravice and Luéina rivers. Another
one is the Banik club in Stard Béld, where
the horses of the city’s mounted police are
stabled. Other clubs are in Orlovd, Rychvald,
Mokré Lazce. The choice is yours - so saddle

up, and see the world on horseback!
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Putting down roots in Ostrava

Chceme tady zustat natrvalo
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Existence Vysoké skoly bdiské v Ostravé
vz od 50. let minulého stoleti pfivadéla
do mésta i zahraniéni studenty, pfedevsim
z africkych stétd. Po zméndéch v roce 1989
se priliv cizincd znaéné zvysil. Ostrava se
oteviela svétu a ten ji pfivedl Fadu firem
a s nimi stovky zahraniénich odbornikd,
gastarbeitrd i studentd pfedeviim z Ang-
lie, Koreje, Indie, Ddnska, USA, Vietnamu,
Ruska, Ukrajiny, Béloruska, Japonska, Ciny,
Slovenska, Turecka, Polska, Némecka a dal-
Sich zemi. Jen korejskd spoleénost Hyundai,
kterd u Ostravy stavi automobilky, vyslala do
mésta nékolik desitek rodin svych expertd.
Mezi nimi je i pdvabnd pani Jin-Sook Choi,
manzelka korejského manaZera. Protoze
pred tim pobyvala pér let i v sousednim
Slovensku, dokdze se uz domluvit Eesky,
vzdyf slovenstina je tolik podobnd. Libi se

ji u nds. Odlisny zpsob Zivota a zvykd ve

srovndni s matefskou zemi vedlo k rozhod-

Since the 1950s, Ostrava’s VSB Technical Uni-
versity has attracted many foreign students to
the city. Originally most international students
came from African countries, but since 1989
the number of foreigners living in Ostrava has
risen rapidly as Ostrava has opened up to the
world, welcoming hundreds of professionals,
manual workers and students from Britain,
Korea, India, Denmark, the USA, Vietnam,
Russia, Ukraine, Belarus, Japan, Ching, Slova-
kia, Turkey, Poland, Germany and many other
countries. The mega-investment of the Korean
carmaker Hyundai has brought dozens of
experts and their families from the Far East to
Ostrava. Among them is Jin-Sook Choi, the
wife of one of the Hyundai managers. She
and her husband used to live in Slovakia, and
thanks to the similarity between Czech and
Slovak, she is now able to converse in Czech
too. She is enjoying the Czech way of life so

much that the couple have decided to settle

nuti v Cesku zUstat. ,Spole¢né s manzelem
chceme tady u vas zalozit rodinu, libi se nédm
systém vaseho kvalitniho Skolstvi i moZnosti
uplatnit se odborng,” fika pani Choi, Zena
s bohatym zdzemim z4jmd zahrnujicim diva-
dlo, hudbuy, film, potdpéni s kamerou. Tomu
viemu se vénovala na svych studiich v Koreji.
Ma vak rédda i golf, jizdu na koni, snowbo-
ard. ,Chci studovat &estinu a doudit se ang-
li¢tinu, abych se tu mohla uplatnit,” dodava.
Jsou lidé, ktefi se ve svété neztrati. Beze-
sporu k nim patfi také Angli¢an Christopher
Hopkinson. Na oxfordské univerzité vystudo-
val &estinu a néméinu, od roku 1999 pracuje
na katedfe anglistiky filozofické fakulty Ost-
ravské univerzity, déla celou Fadu prekladd.
Rodny oceldisky Sheffield mu Ostrava s pré-
myslovou historii a dé&dictvim pfipomind.
,Jesté nemdm rodinu, ale chci tady zostat.
Libi se mi mistni kultura i mistni zpdsob jed-
néni lidi - jsou pfimi a ,neberou si servitky’,
to mi maximédlné vyhovuje. Ostrava mé i ide-
dlni velikost - je dost mald, aby ¢lovék potkal
zndmé tvdre, ale dost velkd, aby si vsichni
nevidéli do talife. A mé& skvélou sportovni tra-
dici. Sam sice nesportuji, ale permanentku na

fotbalovy Banik mém...”

in Ostrava permanently: “My husband and
| would like to start a family here - we like the
high-quality education system and the career
opportunities.” Mrs Choi has a wide range
of interests including theatre, music, film and
underwater filming - all of which she studied
back in Korea. She also enjoys golf, horse-
riding and snowboarding. She adds: “I would
like to study Czech and brush up my English
to help my career here.” Some people are
true citizens of the world. Another such per-
son is undoubtedly Christopher Hopkinson
from England. He studied Czech and Ger-
man at Oxford, and since 1999 he has taught
English at Ostrava University’s Faculty of Arts,
besides working as a professional translator.
Ostrava reminds him of his home town, Sheff-
ield - also a city with a rich history of steelma-
king. He says: “I certainly plan to stay here.
| like the local culture and the local character
- people are direct and ‘tell it like it is’, which
suits me perfectly. Ostrava is an ideal size -
small enough to have the personal touch, but
not claustrophobic. And there is a great spor-
ting tradition here - | don't play any more, but
I'm a great fan of the Banik Ostrava football

team...”



»',1'

Domy jako ozdoba

An architectural showcase

Pfivoz je jednou z hlavnich vstupnich bran
do mésta. Jiz od roku 1847 se zde nachazi
ostravské hlavni nddrazi. Tato méstska ast
je oviem vyjime&nou zélezZitosti i z hlediska
architektonického. Rekne-li se Pfivoz, pak
si fada architektd automaticky vybavi
i osobnost Camilla Sitteho, vyznamného
videfiského stavitele a urbanisty. Sitte vytvofil
pro Pfivoz urbanisticky plan ajeho kompozice
patfi dodnes k nejhodnotnéjdim nejenom na
0zemi Ostravy. Centrem zdstavby je ndmasti
Svatopluka Cecha s nepfehlédnutelnou
dominantou, novogoticko-roménskym kostelem
Neposkvrnéného poceti Panny Marie,
taktéz navrzenym Camillo Sittem. PFivoz
je architektonickou perlou, kterou musite

vidét.

e/ history

Pfivoz is one of the main gateways to the
city. Ostrava’s main railway station has been
situated here since 1847. But the district is
also known for its oustanding architecture,
renowned among experts for the work of the
famous Viennese architect Camillo Sitte. Sitte
created an entire planned district, and his
influence is still clearly visible in Pfivoz today.
The district remains one of the most valuable
complexes of architecture in the entire city.
It is centred around Svatopluk Cech Square,
which is dominated by the hugely imposing
neo-Gothic-Romanesque church of the
Immaculate Conception of the Virgin Mary
- also designed by Sitte. In short, Pfivoz is
a real architectural gem that no visitor to the

city should miss.
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jich tisice) je

oblibenosti,

zemich mdlokdy odpousti. )
mnoha komnatami, ale af b
jeho dosavadni pouti sebedivogeisi, dozrdl.

Rika se - jako vino, ale Jarek Nohu_vicc:

dozrél jako ctitel a milenec &estiny. V Pﬂ
pisnickach, jejichz melodie si brouek\f

SN
snad viechny generace, jsou totiz slova tim
— .}

dolezit&jim, tim, idi na ném fascinuje,

1]
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sdomuji. Ostravské . *

el Yarka Nohavici

Mozart: a friend of Jarek Nohavica

koloritu Ostravska a jeho jazykové mozaiky
posklédané z hodné lidovych slov Zestiny,
pol3tiny, némé&iny a slovenstiny. Veriuje lehce
a s chuti, aspofi tak to vypadéd. PFizvisko
,bésnik” se objevuie Cast&ji a Eastéji.
Rymovacky v pisnickdch jsou z jiného
t&sta nez rymy, kterymi v poslednich letech
obohacuje preklady libret. Ano, opernich
libret, a ne ledajakych autord. V roce 1996
uvedla ostravskd opera Vampyra v prekladu
Jarka Nohavici. Velky rozruch to tenkrat
nenadélalo, ale fadé lidi od divadla se to
libilo. Dalsi nabidka pfisla ze stejného domu
- co tak prelozit Mozartovu hravou operu
Cosi fan tutte? To byl vyzva. Texty se tak
libily, Ze pfilo na fadu dal3i Mozartovo dilo
- Giovanni. Premiéra na podzim 2007 se
stala kulturni bombou. Véiina posluchagd
se nadchla: zvukomalebnost, vtipné rymy
i pou'é korepe're pfi prekladu italstiny do
'

Cedtiny tak, aby se zpévdkim &eskd slova
dobfe zpivala, takovou dokonalost snad ani
neéekali. A do tietice vieho skvélého, nikoli
dobrého, to je prilis obycejné, se Ostrava t&3i
na jarni premiéru Figarovy svatby. Bésniku,

drz se, Mozart t& uréité sleduje.

He has been described in many ways -
songwriter, bard, Ostrava lad, poet... or
simply singer. For his thousands of fans,
he is just Jarek. He has broken records for
popularity, album sales and numbers of fans.
And possibly for the number of rivals among
his fellow musicians - because it seems many
Czechs cannot forgive success. His life has
passed through many ups and downs, and
after a period of wild extremes, he has now
matured. As the phrase goes, he has aged like
wine - but he remains an ardent admirer and
lover of the Czech language. His songs are
charged with the amazing power of words
- and it is this that fascinates his fans, though
they may not always realize it. His Ostrava
audiences appreciate his lyrics in the local
dialect, which helps him to draw such a true
picture of the unmistakeable atmosphere
of his home city. The dialect is a mosaic,
pieced together from layers of Czech, Polish,
German and Slovak. Nohavica’s lyrics seem
to spring forth effortlessly, and his enthusiasm
is infectious. He is increasingly described
as a poet, not merely as a songwriter.
The rhymes of his song lyrics are entirely
different from the techniques he has recently
used to enliven his translations of operatic
librettos - and not just any operas. In 1996
his translation of Marscher’s The Vampire
received its premiere in Ostrava. The city's
operatic community rated the translation
highly, and commissioned Nohavica to
produce a Czech version of Mozart's Cosi
fan tutte. The bard took up the challenge
with resounding success, and then turned
his attentions to Don Giovanni. The premiere
in the autumn of 2007 was a triumph.
Audiences were enchanted by the beauty
and humour of the text, which was also a joy
for the soloists to sing. Ostrava is now waiting
expectantly to hear Nohavica's third Mozart
translation - The Marriage of Figaro, which
will receive its premiere in the spring. Mozart
would surely be proud to hear his music sung

in this way.

cosi fan tutte

osobnost/famous names
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Banicku, my jsme s tebou...

Banik, we are always with you...
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,Bani¢ku my jsme s tebou..”, zpivd se
v hymné fotbalového klubu, ktery pod
ndzvem SK Slezskd Ostrava vznikl v roce
1922. Od té doby uplynulo v Ostravici
hodné vody. Hraé&i v modrobilych barvéch
se pod nédzvem Banik ovénéili &tyimi ligo-
vymi tituly. V evropskych pohdrech se méfili
s giganty formdtu Bayernu Mnichov, Valen-
cie, Neapole, Anderlechtv a naposledy
Spartaku Moskva. V sezéné 2008-2009 mé
Banik zase velké ambice. Tym kolem Reného
Bolfa, Rudolfa Otepky a Vdclava Svérkose
posilil internaciondl Tomd&3 Galdsek. Fotba-
lové osobnost, kterd se po angazmd v Nizo-
zemsku a Némecku vrdtila do matefského
klubu. Od svych vzord se uéi talentovani
fotbalisté Radim Reznik, Frantisek Rajtoral,
Tomds Micola a dalsi. FC Banik Ostrava se

o svou budoucnost nemusi obdvat.

“Banik, we are always with you...” sing the
loyal fans of Banik Ostrava football club,
founded in 1922 when it was known as the
FC Slezska Ostrava. Much water has passed
under the bridge since then, and the club’s
blue and white colours have adorned four
league titles. In European competitions, Banik
teams have faced e. g. Bayern Munich, Valen-
cia, Naples, Anderlecht, and most recently
Spartak Moscow. The club has big ambitions
for the 2008-09 season. Last season’s team,
based around a strong spine of René Bolf,
Rudolf Otepka and Véclav Svérkos, has been
strengthened with the addition of the Czech
international Tomds Galdsek, returning to his
hometown club from Holland and Germany.
Talented young players include Radim Rez-
nik, Frantifek Rajtoral and Tomds Micola -

a guarantee of the club’s future success.
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Kazdy sudy rok na podzim se v ostravském divadle loutek kond
festival pro handicapované déti a mléddez pod ndzvem Diva-
delni pout bez bariér. V divadle i na ulici, v oddélenich nemoc-
nic a vybranych skoldch vystupuji profesiondlové i handicapo-

vané déti.

In the autumn of each even-numbered year, Ostrava’s
puppet theatre hosts the Theatre Without Barriers festival for
handicapped children and young people. Professionals and
disabled children perform on stage, in the streets, in hospital

wards and at selected schools.

V srpnu hostila moravskoslezskd metropole uz pojedendcté
soubory a kapely mezindrodniho festivalu Folklor bez hranic.
Ze zahraniéi prijely soubory z Tchaj-wanu, Nového Zélandy,
Ruska, Slovenska a Madarska. Vystoupeni roztanéila i ulice

a ndmésti.

In August, Ostrava hosted the 11th annual Folklore Without
Borders festival, featuring ensembles from Taiwan, New
Zealand, Russia, Slovakia and Hungary as well as Czech
performers. In addition to traditional venues, performances

were also held in the city’s streets and squares.

Milovnici klasické opery v Ostravé mohou od Fijna do konce
kvétna navitévovat pfedstaveni newyorské Metropolitni opery
prendsend zivé na velké platno do celého svéta. Ostrava se
tak zafadila mezi stovky dal3ich kulturnich instituci svéta, které

podobné predstaveni piendseii.

From October to the end of May, opera lovers in Ostrava can
attend large-screen live broadcasts of the performances of the
New York Metropolitan Opera. Ostrava has joined the ranks of
the hundreds of other towns and cities worldwide offering their

citizens this unique opportunity.

Svétovd taneéni elita se za&atkem fijna v ostravské CEZ Aréné
utkala v mezindrodni taneéni soutézi Czech Dance Open
2008. Prijelo témé&r Sest set dvojic z pétadvaceti statd svéta.
Pdary v kategoriich juniord, mladeze i dospélych predvedly latin-

ské i standardni tance.

At the beginning of October, Ostrava’s CEZ Arena hosted the
world’s dance elite for the international Czech Dance Open
2008. The event featured almost 600 pairs from 25 countries
worldwide. The performers competed in Latin and traditional

dances in the junior, youth and adult categories.

Podle studie MasterCard je Ostrava tetim ekonomicky nejvy-
znamné&jsim méstem CR (z 24 hodnocenych) a ptevzala za to
ocenéni. Studie je modifikaci globdlniho ZebFicku ekonomicky
nejvyznamnéjsich mést svéta zpracovand odborniky z Vysoké

3koly ekonomické v Praze.

Ostrava has won an award as the third most economically impor-
tant Czech city (out of 24 candidates) according to a Master-
Card study. The study is a modified version of the league table
of the world’s most economically important cities, and was car-

ried out by the Prague University of Economics.

Reditelstvi silnic a ddlnic CR uvedlo 11. zéfi v Ostravé do ofi-
cidlniho provozu Nérodni dopravni informaéni a fidici cent-
rum (NDIC). Spickové vybavené pracoviité sbird, zpracovavd,
vyhodnocuje a do sité rozesild aktudlni informace ze viech

komunikaci v CR.

On 11 September in Ostrava, the Czech Road and Motorway
Directorate launched the National Transport Information and
Control Centre. The centre collects, processes, evaluates and

distributes current data from all roads in the Czech Republic.

Koncem zafi se v Ostravé konalo setkdni partnerskych mést
Ostravy, slovenskych Kosic, polskych Katovic a madarského
Miskolce. Na odborné konferenci diskutovali na téma , Kulturni
dédictvi - od historie k soucasnosti”. Mimo jiné navstivili Hor-

nické muzeum OKD.

In late September Ostrava hosted a meeting of representatives
from four partner cities - Ostrava, Katowice (Poland), Kosice
(Slovakia) and Miskolc (Hungary). The conference focused on
cultural heritage, both past and present. Delegates visited the
OKD Mining Museum.

V poli srpna oteviel v Ostravé mezindrodni fetézec The Rezidor
Hotel Group prvni hotel znacky Park Inn v Ceské republice.
Stoji na Hornopolni ulici jako sou&dst aredlu Orchard Bussines
Park. Hotel nabizi ubytovani ve 186 pokojich a také konferenéni

prostory.

In mid-August the international Rezidor hotel group opened its
first hotel in the Czech Republic, the Park Inn in Ostrava. The
hotel is situated on Hornopolni Street near the Orchard Business
Park, and offers accommodation in 186 rooms plus full confe-

rence facilities.

kaleidoskop / caleidoscope
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| aréna muze byt komorni
A small arena with a big heart
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Pod slovem ,aréna” si témér kazdy pfedstavi
velkou plochu - pro hry, sporty, velkd vystou-
peni. Aréna viak mdZe byt rozmérem i malé
misto predstavujici pdr metrd &tvereénich,
prost& mald, ale dénim a ndplni velkd. Takové
je ostravské profesiondlIni divadlo s ndzvem
Komorni scéna Aréna. Soubor vznikl jen
z nékolika jedincd v roce 1994 v prostordch
tehdejdiho Divadla hudby ve starém domé
v centru mésta. Ve stejném roce se do dusi
ctiteld divadla zapsal premiérou predstaveni
,Probé&zna Ofs)trava krve”. Ndsledovaly
dal3i pfitazlivé tituly z 3iroké nabidky - ,...od
Shakespeara po Cechova...”, jak fika Fedi-
telka divadla Rendta Huserova. Patii k lidem,
ktefi pro kulturu a zejména divadlo studovali
a upsali této oblasti celou svoji pracovni dusi.
V Aréné viak hostovali dalsi reziséfi, soubor

se rozristal, zejména o mladé talenty z ost-

Most people, when they hear the word ‘arena’,

think of huge open spaces - for sports or large
concerts. But an arena can also be a small
space, just a few square metres - which never-
theless offers a powerful experience. This is the
case with Ostrava’s Arena Chamber Theatre,
which was founded by a small group of actors
in 1994 at the premises of the former Musi-
cal Theatre, situated in a historic city centre
building. The premiere performance - a light-
hearted play about Ostrava and its people -
was a resounding success, and was followed
by a wide range of other dramatic productions
- “from Shakespeare to Chekhov,” according
to Arena’s director Rendta Huserovd, who has
devoted her entire professional life to theatre.
Arena has also provided an ideal platform
for guest directors, and many talented young

actors from Ostrava’s conservatory have

ravské dramatické konzervatore. Za Gspéchy
zaéaly pfichdzet nominace do celostdtnich
soutézi divadel a po nich i ceny. Za ztvér-
néni hereckych postay, reZii nebo nastudo-
véni celého predstaveni. Divadlo Aréna se
z0&astfuje i divadelnich festivald a prehli-
dek, ale predevsim v Ostravé mé své dlouho-
leté divdky. V roce 2005 byla v Ostravé na
ndbfeZi slavnostné oteviena rekonstruovand
budova knihovny, v &é&sti budovy byl vytvo-
fen novy, distojny prostor pro divadlo Aréna.
Svazujici se hledisté s kapacitou 100 divéc-
kych mist, kvalitni technika, estetické prostiedi
doplnéné skulpturami, vyhovujici z4zemi.
Skvély dar od mésta. Reditelka Rendta Huse-
rovéd je nadiend. ,Nic lep3iho nds nemohlo
potkat. Pro né3 dnes tfindcti¢lenny soubor to
bylo néco jako novy start, zmény k lepsimu
jsou vzdy pfijemné. Mé&li jsme 3fastnou ruku
i ve volbé nového uméleckého $éfa Ivana
Krej¢iho. Hostuji tu i jini herci, zaéinaji absol-
venti konzervatore. Kdyz nékoho od nds
chce mnohem vétsi a zndméisi divadlo, neni
mi lito, ze kvalitni herci odchdzeji. Beru to
jako ocenéni, Ze se v Aréné tak vypracovali

a pripravili pro dal3i kariéru.”

taken their first professional steps there. The
theatre has won several awards in nationwide
theatrical competitions - for acting, directing
or entire productions. Arena participates in
a range of theatre festivals and other events
- but at the core of its work are its performan-
ces to loyal Ostrava theatregoers. In 2005,
Ostrava’s newly renovated city library was re-
opened on the banks of the River Ostravice,
and part of the building was set aside to cre-
ate new premises for Arena. The auditorium
seats 100 and offers high-quality technical
equipment in a beautifully designed environ-
ment featuring sculptures - a perfect gift from
the city. Arena’s director Rendta Huserovd is
delighted with the move. “It was the best thing
that could have happened to us - a new start
for our company of 13 actors. We also mana-
ged to make the right choice with our artistic
director Ivan Krejéi. We offer a platform for
guest actors and young talent from the con-
servatory. | don’t mind too much when actors
leave to work at bigger and better-known the-
atres - it gives me satisfaction that they have
laid the foundations of their future career here

at Arena.”
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lidé a zdravi/health, mésto v pohybu / city in motion

Historie pracovi3té pro odbéry krve v Ostravé
se zadala psdt pred 55 lety v nemocnici na
Fifejdach. Na tradici dnes navazuje Krevni
centrum Fakultni nemocnice v Porubg, jedno
z nejvétich specializovanych pracovist trans-
fuzniho lékastvi v Ceské republice. Jeho
poslanim je prijem krve od ddrcd, produkce
plazmy pro vyrobu krevnich derivatd, ale také
laboratorni diagnostika. V minulém roce sem
zamifilo 43 600 bezpfispévkovych ddrci
krve. Pozitivem je, ze 1900 z nich prislo daro-
vat krev Gplné poprvé. Také diky nim mohli
v centru zpracovat témé&F 50 tisic jednotek krve

a krevnich slozek na transfuzni pfipravky.

d - the giver of life

Vveowvy

na nejvzacneéjsi

The first blood transfusion centre in Ostrava

was opened 55 years ago at the city’s Fifejdy
hospital. This tradition is now carried on by
the Faculty Hospital’s Blood Centre in Poruba
- one of the largest specialist transfusion cen-
tres in the Czech Republic. The centre receives
blood from donors, produces plasma for blood
derivates, and carries out diagnostic tests in its
laboratory. Last year, a total of 43,600 donors
gave blood at the centre - and it is encoura-
ging that 1,900 were there for the first time.
Thanks to their generosity, the centre was able
to process almost 50,000 units of blood and

blood products for transfusion purposes.

Ostravské sportovni svatky

A rich sporting calendar

Vrcholem prvni poloviny sportovniho roku
2008 byl 47. roénik atletické Zlaté tre-
try. Ozdobily jej svétové rekordy Kubdnce
Dayrona Roblese na 110 metrd prekdzek
a etiopské vytrvalkyn& Dire Tuneové v hodi-
novce. Fantastické vykony pfedvedli poz-
d&jsi olympijsti vitézové z Pekingu Usain Bolt
z Jamajky a o3t&patka Barbora Spotdkova.
V Gnoru se v Ostravé vz popaté utkaly tymy
v Davisové pohdru. Béhem &ervencového
akademického mistrovstvi svéta v baseballu
Ostrava hostila $est zapast zdakladni skupiny.
A co jedté nabizi letodni sportovni kalenddi?
V rémci mistrovstvi svéta ve florbalu se v CEZ
Aréné ve dnech 6. az 10. prosince pfedstavi
svétové tymy Svédska, Finska, Ceska a Svy-
carska. O tom, Ze Ostrava je bastou fotbalu,
se presvédéime pfi Il. roéniku halového tur-
naje (13.-14. prosince), jehoz spolupofada-

telem je mésto Ostrava.

The first half of the sporting year 2008 rea-
ched its peak with the 47th annual Golden
Spike athletics meeting. Spectators mar-
velled at world records set by the Cuban
Dayron Robles in the 110m hurdles and the
Ethiopian long-distance runner Dire Tune.
The meeting was capped by fantastic per-
formances from the Jamaican sprinter Usain
Bolt and the Czech javelin thrower Barbora
Spotékovd - both later Olympic gold win-
ners at Beijing. February saw the Davis Cup
held in Ostrava for the fifth time, and in July
the city hosted the World University Base-
ball Championships. On 6-10 December the
CEZ Arena will be the venue for the world
floorball championships - featuring teams
from Sweden, Finland and Switzerland -
followed a week later by the second indoor
football tournament co-organized by the City

of Ostrava.
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Ostrava se neustale méni, do mésta prichdzeji
novi investofi spolu se svymi rodinami, rodi se
stéle vice déti, které za pdr let usednou do
skolnich lavic. Ale nepfedbihejme! Nechme
je na chvili si hrétl Zménami prochézi i skol-
stvi, vznikaji nové skoly, u&ebni obory, pFibyla
také soukromd vysokd 3kola. Matefské skoly
se snazi vice pfizpUsobit rodi¢dm, jsou flexi-
bilngj3i, d&ti maji moznost uéit se cizi jazyk
s rodilym mluvéim. Zékladni 3koly v tomto
modelu pokrauji. Rodi¢e pro své déti mohou
zvolit rizné zaméFeni napf. roziifenou vyuku
cizich jazykd, vypoéetnitechnikuy, sport, nebo
zaméfeni na hudebni, vytvarnou & dramatic-
kou vychovu. Pfi vybéru stfedni 3koly Zdci
voli z Siroké $kdly technickych, hudebnich
i uméleckych obord. Ostrava se mize poch-
lubit tfemi vysokymi $kolami, na kterych stu-

duje kolem 35 tisic studentd.

Letos zasedlo v Ostravé do lavic 73 zdkladnic

Vysokd skola banskd -Technickd univerzita mé nejkomplexngjsi univerzitni

kampus

Jané&kova konzervatof a gymndzium md nejmodernéjsi varhany ve stfedni

Evropé

Nejstardim ostravskym gymndziem z roku 1897 je 3kola na Matiéni ulici

3kol pfes 3000 prviackd

Ostrava is constantly changing. The city is
welcoming new investors and their families,
and the rising birth rate will fill the classrooms
in the next few years. But first things first -
children should have time to play before they
start attending school. The education system
is also undergoing wide-ranging changes,
gaining new schools, study subjects, and
a privately owned university. Nursery schools
are adapting flexibly to meet parents’ needs,
and the children can learn foreign languages
from native speakers. Primary schools are
following the same route, offering specialist
areas of study including languages, compu-
ters, sports, music, art or drama. Pupils can
choose from a range of secondary schools
offering technical, musical or artistic studies.
Ostrava has three universities, with 35,000

students in total.

st il b

In 2008, Ostrava’s 73 primary schools welcomed 3,000 new pupils

The VSB Technical University of Ostrava has the country’s largest campus

The Jandcek Conservatory and secondary school has the most modern
organ in Central Europe

Ostrava’s oldest secondary school (dating from 1897) is in Matiéni Street
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Historic workers’ cottages well preserved

Od druhé poloviny 19. stoleti zagaly ddlni
spolecnosti a Vitkovické Zelezdrny s vystav-
bou domi pro své zaméstnance. Maijitelé
védéli, ze lidem museji vyplatit mzdu, ale
navic poskytnout i bydleni. Nejlépe v bliz-
kosti 3achty ¢i tovarny. Kolem roku 1900 tvo-
fily délnické osady prevazujici urbanisticky
prvek ostravské krajiny. Na konci dvacétych
let minulého stoleti, kdy vystavba osad vrcho-
lila, v nich na Gzemi mésta Zilo pfes Sedesat
tisic obyvatel. K nejzndméjiim patfily Salo-
mouna, Hlubina, Kamenec, Jaklovec, Zéaru-
bek, Salma, Igndt a jiné. Béhem rozkvétu
Novych Vitkovic se v okoli tovéren zaé&aly
od sedmdesdtych let 19. stoleti, podle anglic-
kého vzoru, stavét domy pro Gfedniky a dél-
niky. Stejné jako u ostatnich vitkovickych
budov - kostela, radnice, hotelu - bylo jejich
charakteristickym prvkem rezné neomitané
zdivo. Domy v pOvodnich koloniich napfiklad
Stitové, Josefinské nebo Oceldiské, mozeme
obdivovat dodnes. S vybavenim pfizpisobe-
nym moderni dobé& neprestavaiji slouzit svym
obyvatelim. Nejinak je tomu v byvalych hor-
nickych koloniich ve Slezské Ostravé, Michal-
kovicich, Radvanicich. TéZba uhli skongila.
Osady ale pofdd ziji svym zivotem. Lidé si

zvykli a nedaji na né dopustit.
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In the second half of the 19th century, local
mining companies andthe Vitkovice ironworks
began to build housing for their workers. The
owners knew that in addition to a wage, they
had to provide accommodation as near as
possible to their employees’ place of work.
In 1900, estates of workers’ cottages were
the dominant feature in Ostrava’s urban land-
scape. This form of building peaked in the
late 1920s, when Ostrava had over 60,000
inhabitants. Among the best-known estates
were Salomouna, Hlubina, Kamenec, Jaklo-
vec, Zérubek, Salma and Igndt. In the 1870s,
the booming Vitkovice ironworks began to
build houses for clerical and manual workers
in the English style. The most distinctive fea-
ture of the new Vitkovice developments - not
just housing, but also the church, town hall
and hotel - was their use of red brickwork.
Some of the housing - in Stitovd, Josefin-
skd or Oceldiskd streets - remains impres-
sive even today. Adapted to meet modern
needs, these buildings still serve their inhabi-
tants very well. This is also the case of the
former miners’ housing in Silesian Ostrava,
Michdlkovice and Radvanice. Coal mining
has stopped, but Ostrava’s much-loved wor-

kers’ cottages are still full of life.
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Letisté Leose Janacka Ostrava

druhé nejvétsi letisté Ceské republiky

OSTRAVA- VIDEN

a odtud do celého svéta
se spolecnosti JOB AIR-CENTRAL CONNECT AIRLINES s. r. o.
www.flycca.eu

D) DOMODEDOVO

OW INTERNATIONAL AIRPOR

OSTRAVA MOSKVA

(letiste Domodédovo)
se spolecnosti POLET AIRLINES
www.airport-ostrava.cz;







